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ادبيات نوين فارسي (ـکتاب شناسي انتقادي از ١٣٥٦ تا ١٣٧٩)٬ کريستف بـالايي و
ان شناسي فرانسه در ايران (و) انـتشارات مـعين٬ تـهران ٬١٣٨٢ همکاران٬ انجمن اير

بيستـو چهارـ+ ٣٨٠ـ+ ده صفحه (مقدمه به فرانسوي).
طي قرن اخير توجّه محققان فرنگي به ادبيات نوين يا معاصر فارسي جلب شده است.
يکي از مجموعه هايي که براي بررسي آثار علمي و فرهنگي مربوط به ايـران بـنيان
نهاده شده نشريه سالانه چکيده هاي ايرانشناسي است که در سال ١٣٥٦ در تهران پا گرفت.
اين نشريه به معرفي و نقد کتابها و مقالاتي اختصاص داشت که در رابـطه بـا ايـران بـه
زبانهاي گوناـگون به نگارش در آمده اند. تا کنون بيش از بيست مجلد از اين نشريه با عبور

از چند فراز و نشيب و تغييرات کمّي و کيفي انتشار يافته است.
هر شماره معمولاً حاوي موضوعات و رشته هاي زير است: کـليات٬ زبـان شناسي٬
تاريخ و هنر و باستان شناسي قبل از اسلام٬ تاريخ دوره اسلامي٬ هنر و بـاستان شناسي
دوره اسلامي٬ اديان (جز اسلام)٬ اسلام٬ تصوف٬ فلسفه٬ تاريخ علوم و فنون٬ ادبيات٬
جامعه شناسي٬ علوم سياسي و حـقوق٬ اقـتصاد٬ جـغرافـيا٬ مـردم شناسي٬ مـوسيقي و

هنرهاي نمايشي٬ فهرست.
در چند سال اخير٬ به سبب نوع ذايقه مديريت انجمن ٬ که رساله دکتري اش با عنوان
پيدايش داستان فارسي انتشار يافته است٬ توجه بيشتري به ادبيات معاصر و انواع ادبي امروز
معطوف شد که انتشار کتاب شناسي انتقادي ادبيات نوين فارسي نمونه و نشانه آن است. اين
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ـکتاب شناسي حاوي معرفي و نقد ٦٦٦ عنوان مقاله و کتاب است که در طـي سـالهاي
١٣٥٦ تا ١٣٧٩ در ايران و خارج از ايران در اين زمينه نوشته شده اند. اين عنوانها٬ براي
سهولت کار٬ ذيل چهار مبحث اصلي (داستان٬ شعر٬ نقد ادبي٬ نمايشنامه) بـه تـرتيب
الفبايي دسته بندي شده اند و فهرست مؤلفان و فهرست عناوين هر مبحث بلافاصله پس

از آن مبحث آورده شده است.
ـکريستف بالايي٬ که پنج سال مديريت انجمن را داشت٬ در مقدمه اي مفصّل٬ پس از
ذـکر چگونگي شکل گيري نشريه و گزارش تاريخچه آن٬ درباره محتويات هر شماره از
چکيده ها بحث کرده است که اين مقدمه به «زبان شيرين فارسي» ترجمه شده و در ابتداي

سمت راست نشريه گنجانده شده است.
نگفته نماند که متن اصلي معرفيها و نقدها که در نشـريات مـتوالي چکـيده ها چـاپ
شده اند به زبانهاي اروپايي هستند و کريستف بالايي «با همکاري شاهرخ تندرو صالح و
همکاران مجله» آنها را به فارسي درآورده اند که بهتر مي بود به لحاظ زباني ويـرايش و
اصلاح شود. در اين مقدمه٬ به کمبود متخصص براي تهيه کتاب نامه کامل آثار اشاره شده

است که البته٬ با کمک گرفتن از کتاب شناسان ايراني جبران آن دشوار نبوده است.
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